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Стаття присвячена проблемі функціонування наголошених голосних фонем
німецької мови в художньому тексті з урахуванням фоностилістичного фактора. Описано
результати експериментально-фонетичного дослідження фоностилістичних особливостей
голосних [i:], [e:], [u:], [o:]. Наведено формантну картину цих голосних на основі прочитаної
байки. Проаналізовано модифікації фонем у наголошеній позиції. Обґрунтовано значущість
результатів проведеного дослідження для розвитку одного з провідних напрямків сучасного
мовознавства – комунікативного вивчення мовленнєвих явищ.
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Статья посвящена проблеме функционирования ударных гласных фонем немецкого
языка в художественном тексте с учетом фоностилистичного фактора. Описаны результаты
экспериментально-фонетического исследования фоностилистичних особенностей
гласных [i:], [e:], [u:], [o:]. Представлена формантная картина этих гласных на основе
прочитанной басни. Проанализированы модификации фонем в ударной позиции.
Обоснована значимость результатов проведенного исследования для развития одного 
из ведущих направлений современного языкознания – коммуникативного изучения
речевых явлений.
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The article deals with the functioning of stressed vowel phonemes German based
fonostylistic factor. We describe the results of experimental studies fonostylistic phonetic
features of vowel [i:], [e:], [u:], [o:] in fiction. Shows the formant characteristics of vowels based
on voiced fable. Analyzed the modification of phonemes in stressed position. The significance
of the results of the study for the development of one of the leading areas of modern linguistics –
communicative approach to the study of speech events.
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Система мови не є незмінною, стійкою і симетричною у своєму розвитку. Фонетичні
процеси, потенційно закладені в мовній системі й зумовлені самим фактом її існування,
відбуваються, як правило, у напрямі, визначеному попередніми змінами, що пояснюється
природою елементів, які прагнуть до рівноваги. Тобто основу звукових модифікацій становлять
внутрішньомовні фактори, які співвідносяться певною мірою із зовнішніми – характером
комунікативних процесів, функціональним стилем, індивідуальними особливостями [14].
Вплив цих чинників на вияв диференційних ознак голосних є очевидним в усній реалізації
мовлення, коли мовці використовують той чи інший варіант фонеми.

За останні десятиріччя з’явилася значна кількість праць, присвячених опису варіативності
системи фонем німецької мови в мовленні [1; 4; 13; 15]. Дослідження вокалізму, особливо
ненаголошеного, проводилося здебільшого в рамках теорії складу, де перед- та післянаголошені
голосні порівнювалися з наголошеними [11; 14]. Редукцію наголошених голосних фонем
німецької мови в підготовленому і спонтанному мовленні вивчала Т. М. Кузьменко. Авторка
говорить у своїй праці про наявність кількісної та якісної редукції основних варіантів фонем
і вважає, що всі зміни фонем у мовленні можна поділити на модифікації та чергування [11].

Фоностилістичний фактор як складова частина комунікативної діяльності людини також
не залишається поза увагою лінгвістів. Фоностилістика як галузь мовознавства виникла  
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в результаті залучення екстралінгвальних чинників до лінгвістичного аналізу на стику
фонетики і стилістики. “Вона вивчає фонетичні процеси і явища з погляду їх стилістичної
специфіки, тобто враховуються фактори, що дають загальну екстралінгвістичну картину самого
акту комунікації, і розглядається вплив цих факторів на розподіл і функціонування фонетичних
одиниць у мові” [8]. 

Л. Б. Ковальова відзначає, що однією з проблем фоностилістики є класифікація фоностилів
та їх взаємодії з функціональними стилями [9]. Існує досить велика кількість експериментально-
фонетичних досліджень, на підставі яких можна зробити висновок, що кожен фоностиль має
певний набір фонетичних засобів, спрямованих на реалізацію комунікативного завдання.
Отже, та чи інша мовна ситуація вимагає конкретного сегментного і просодичного втілення.
Виникає питання, яким чином система голосних корелює з жанровою належністю тексту.

Проблему жанрів у їх лінгвістичному розумінні вперше окреслив М. М. Бахтін, який
запропонував концепцію мовленнєвих жанрів, де жанри – це порівняно стійкі, тематичні,
композиційні і стилістичні типи висловлень [1, с. 428–472].

М. П. Брандес розуміє під жанром “ідеальну схему протікання комунікативно-мовленнєвого
акту, це не конкретний твір, а динамічна структурна модель, яка може втілюватися в конкретних
мовленнєвих творах” [2, с. 40.].

Жанровий характер матеріалу залежить від насиченості мовними засобами. Так, у текстах
художньої літератури є образні вислови, необхідні для впливу на читача. Образні вислови, 
як правило, умовні, індивідуальні і становлять головну особливість художніх текстів.

У кожній сфері людської діяльності існує низка мовленнєвих жанрів, кожен з яких варіює
залежно від функціонального стилю. Оскільки останні існують як у письмовій, так і усній
формах, то особливо актуальним сьогодні стає опис фонетичного оформлення функціональних
стилів.

М. Н. Кожина підкреслює, що “функціональна стилістика прагне вивчити, в які системні
відношення входять мовленнєві засоби під час функціонування мови залежно від типових 
і традиційних сфер спілкування; які мовні одиниці вибираються і як вони організовуються 
в мовленні” [10, с. 46]. Авторка ставить питання принципу відбору і співвідношення мовних
засобів, залежно від яких у мовленнєвій діяльності створюється особливий характер звучання,
що сприймається як його стиль.

Схожої думки дотримується Е. Г. Різель, яка зазначає, що відповідно до різних лінгвістичних
та соціальних факторів “змінюється фонетичне оформлення висловлень” [16].

Фоностилістичний аналіз взаємодії сегментного та просодичного рівнів активно проводився,
про що свідчить також поява численних наукових праць [3; 5; 7; 12 ]. За допомогою аудитивного,
а більшою мірою акустичного видів аналізу досліджувалися проблеми співвідношення
елементів повного і неповного типів вимови в мовленнєвому сигналі, ступеня кількісної 
та структурної деформації сегментних одиниць під впливом інтра- та екстралінгвальних
чинників і, виходячи із цього, “опір” вокалічних і консонантних сегментів різного роду
впливам, яким вони піддаються в кожному мовленнєвому акті [5; 12; 13 ].

Ці роботи певною мірою підсумовують той величезний доробок, який становлять захищені
дисертації в галузі фонетики, фоностилістики, що базуються на аналізі зумовленості фонетичних
модифікацій мовними та позамовними чинниками.

Однак досі не було здійснено спроби описати модифікаційні процеси наголошених
голосних фонем з урахуванням фоностилістичного фактора, чим зумовлена актуальність
цієї статті, в якій досліджено реалізації наголошених [i:], [e:], [u:], [o:] в озвученому художньому
тексті для з’ясування особливостей вияву їх якісних і кількісних характеристик, а саме – змін
ступеня підняття.
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Матеріалом дослідження обрано записи прочитаних текстів двох жанрів: художнього
(байки “Untreue vom Frosch und der Maus” – літературний епічний жанр, різновид короткої
епіки) та наукового (доповіді доктора Сімони Віллінгер “Kostbares Nass” – офіційне ) стилів.

На основі запису зазначених видів тексту проведено спочатку слуховий аналіз. Отримані
дані підтверджують, що стиль тексту впливає на тональність мовлення і відповідно 
на реалізацію багатьох фонетичних характеристик. Так, доповідь характеризується нейтральною
інтонацією, помірним темпом, стабільним мелодійним контуром. Це спричинює вживання
фонетичних засобів, які наближені до стандартного мовлення. Тому цей вид тексту слугує
точкою відліку для встановлення ступеня варіативності наголошених довгих голосних
фонем у художньому тексті.

У байці простежується уповільнений та прискорений темпи для вирізнення теми і реми,
нерівномірна мелодія, яка змінюється відповідно до актуального членування тексту. Зміна
мелодійного контуру свідчить про емоційне наповнення мовлення. Додатковим логічним
наголосом виділяються ті слова, які, на думку мовця, вважаються найбільш вагомими, зміст
яких необхідно виділити і підкреслити. Отже, можна стверджувати, що лексичне наповнення
впливає на ритмічну структуру тексту. 

Інструментальний аналіз дозволив отримати об’єктивну інформацію про реалізацію
голосних. Дібрані за допомогою слухового аналізу фонетичні слова, що містять досліджувані
звуки [i:], [e:], [u:], [o:] було записано в окремі звукові файли формату Windows PCM (*wav).
Сонаграфічний аналіз сегментованого матеріалу проведено з використанням апаратно-
програмної системи для оброблення акустичних мовних сигналів, реалізованої за допомогою
вільного програмного забезпечення Praat 4.3.37.

Результати проведеного акустичного аналізу підтверджують такі закономірності (див рис. 1).
Аналіз показників першої F1 та другої F2 формант свідчить про більш суттєві зміни 

не лише ненаголошених, але й наголошених довгих під час читання байки порівняно 
з доповіддю.

Таблиця 1 
Показники F1 і F2 довгого наголошеного [i:] під час читання байки та доповіді

Так, середні значення частот довгого наголошеного [і:] під час читання доповіді
максимально наближені до еталонної ізольованої вимови (F1=300 Гц, F2=2400 Гц), тоді 
як у байці перша форманта істотно збільшується F1=350 Гц (табл. 1), що свідчить про більшу
відкритість голосного, а значення другої форманти зменшується F2=2170 Гц, підтверджуючи
більше просунення язика до центру трикутника, що було виявлено під час читання 
байки (рис. 1).
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доповідь [і:]) доповідь 
([і:])  байка ([і:]) байка ([і:]) 

F1 F2  F1 F2 
300 2400  350 2170 
287 2407  331 2176 
287 2386  367 2152 
300 2418  331 2194 
307 2408  348 2174 
317 2419  349 2185 
295 2410  351 2161 



Рис. 1. Формантна діаграма довгого наголошеного [i:] під час читання байки та доповіді.

Для більш зрозумілого наочного уявлення про зміни спектральних характеристик
досліджуваних голосних під час читання байки та доповіді усі показники таблиць розміщені
на рисунках (рис. 1, рис. 2, рис. 3, рис. 4).

Таблиця 2
Показники F1 і F2 довгого наголошеного [u:] під час читання байки та доповіді

Аналогічно поводить себе і наголошений голосний верхнього підняття [u:], який зазнає
якісної редукції, змінюючи ступінь підняття, просуваючись униз під час читання байки
(F1=340 Гц) порівняно з доповіддю (табл. 2). Щодо другої форманти, то є помітною часткова
зміна показників голосного [u:] в байці, де F2=980 Гц, тоді як у доповіді F2=880 Гц, однак 
не можна говорити про нестабільність диференційної ознаки “розрізнення голосних за рядом”.
Модифікації наголошеного [u:] наочно зображені на рис. 2.
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доповідь 

([u:]) 

доповідь  

([u:])  
байка ([u:]) байка ([u:]) 

F1 F2  F1 F2 

300 880  340 980 

316 869  325 984 

312 896  328 981 

312 871  338 994 

289 859  324 961 

295 899  324 996 

293 872  326 965 



Рис. 2. Формантна діаграма довгого наголошеного [u:] під час читання байки та доповіді.

Голосні середнього підняття [e:] й [o:] також зазнають якісної редукції, просуваючись наверх.
Таблиця 3

Показники F1 і F2 довгого наголошеного [о:] під час читання байки та доповіді

Це свідчить про те, що відбувається наближення голосних середнього підняття [e:] й [o:]
до голосних верхнього підняття [i:] й [u:], і навпаки, що може викликати накладання
алофонів фонем [i:] й [e:], [u:] й [o:].

Рис. 3. Формантна діаграма довгого наголошеного [o:] під час читання байки та доповіді.
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доповідь ([о:]) доповідь 
([о:])  байка ([o:]) 1 байка ([o:]) 

F1 F2  F1 F2 
380 910  370 990 
385 892  390 988 
397 908  378 1003 
386 899  359 1009 
377 933  354 990 
387 903  376 1007 
371 917  372 977 



Наголошені голосні верхнього підняття [i:] й [u:] стають більш відкритими, зазнають
редукції за підняттям, у свою чергу голосні середнього підняття [e:] й [o:] стають менш
відкритими. Отже, відбувається накладання акустичних зон голосних верхнього [i:] й [u:] 
і середнього [e:] й [o:] підняття. 

Таблиця 4
Показники F1 і F2 довгого наголошеного [e:] під час читання байки та доповіді

Наголошений довгий [e:] в байці відрізняється централізацією значень  (F1=350 Гц
F2=2000 Гц) і дещо заниженим положенням порівняно з голосним [e:], що реалізується під
час читання доповіді (F1=380 Гц F2=2300 Гц).

Рис. 4. Формантна діаграма довгого наголошеного [e:] під час читання байки та доповіді.

Максимально нестабільним варто зазначити розрізнення голосних за ступенем підняття,
внаслідок чого навіть наголошені високі голосні просуваються вниз, а середні – вгору. Звідси
випливає, що ознака ступеня підняття є менш стабільною, порівняно з розрізненням голосних
за рядом. Можна говорити про певну централізацію голосних німецької мови і потенційно –
про зникнення такої диференційної ознаки, як ступінь підняття.

Реалізації голосних фонем у доповіді та під час читання байки відрізняються навіть 
у наголошеній позиції. Вони зазнають кількісної і якісної редукції, внаслідок чого фонеми
набувають того чи іншого відтінку, проте не втрачають своєї фонемної належності. В результаті
встановлених модифікацій простежуються часткові зміни фонем, має місце уподібнення 
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доповідь 
([e:]) 

доповідь 
([e:])  байка ([e:]) байка ([e:]) 

F1 F2  F1 F2 

380 2300  350 2000 

397 2296  337 2015 

388 2291  369 2010 

375 2290  357 1985 

392 2305  341 1996 

397 2284  369 1981 

396 2318  364 2013 



високих голосних до середніх, що видно на формантній діаграмі F1 – F2, за рахунок зниження
частоти першої форманти FI, що говорить про помітну часткову делабіалізацію огублених
голосних. Це свідчить про те, що система голосних фонем не є сталою. Вона має динамічний
характер. Поява різноманітних новоутворень – заміщення одних фонем іншими в однакових
фонетичних умовах –може сприяти появі поступових змін у системі голосних фонем сучасної
німецької мови.

Таким чином, розподіл усіх голосних на діаграмі F1 – F2 дозволяє встановити, що довгі
напружені голосні в наголошеній позиції наближаються до центру трикутника більшою мірою
під час читання байки, ніж у доповіді, про що свідчать вищі показники першої форманти.

Наголошені голосні байки зазнають більших модифікацій, ніж під час читання доповіді,
в якій вони реалізуються здебільшого відповідно до вимог орфоепічної норми. Цей факт дає
підстави стверджувати, що модифікації голосних корелюють певним чином із функціональним
стилем та жанром тексту.

Дослідження стилістичної варіативності сегментних одиниць дозволить окреслити
перспективи подальшого опрацювання проблем фоностилістики: вивчення модифікаційних
процесів у різних жанрах і функціональних стилях. Розв’язання цих проблем допоможе
відобразити картину сегментної організації німецької мови, виявити повний інформативний
потенціал і динамізм розвитку фонетики сучасної німецької мови.
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